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《三体》的世界影响有多大？为什
么？这是每一个关心中国文学走出去
的人都想知道的。

在世界最大的读者网站Goodreads
上，自《三体》英文版2014年年底面
世至今，各个国家、地区的读者就一
直在上面讨论不断。截至2016年11月
底，3年时间共有 24645 名读者关注
《三体》，给出5分的有8149人，占比
33%；给了 4 分的有 9950 人，占比
40%，这表明有 73%的读者喜欢这本
书。其中有3571个读者撰写了书评。
这些书评，透露了《三体》赢得世界
读者青睐的密码。

本文选取了前 200条书评，获得
有效数据195条。从中发现，这些读
者来自30多个国家和地区。其中美国
读者最多，达到52.82%， 其次是英国
读者为9.23%， 再次澳大利亚读者为
5.64%，西班牙读者为5.12%。除传统
发达国家之外，一些发展中国家的读
者也在上面撰写了自己的感想。如南
非、巴西、印度、坦桑尼亚、科威
特、克罗地亚、乌克兰、乌拉圭、智
利等国家的读者，这些都是此前中国
文学作品的反馈很少见到的。

从表1看，最值得关注的是这些
来自30多个国家的读者的书评，包含
了大量的跨文化传播过程中不同文化
碰撞的火花。本文按照作品风格、故
事情节与翻译两个角度，分析读者对
于《三体》的认知和态度

包含中国历史文化

在作品风格和故事情节的分析
中，有27.18%的人明确提到了“中国
科幻小说”，有28.72%的读者认为“很
好”，17.95%的读者认为《三体》是
“最好的”“杰出的”小说，三项合计
为73.85%，恰好印证了2万多读者给
《三体》打出 4分、5分的人数比例。
可见“中国科幻”小说、“非西方风
格”是《三体》赢得世界上这么多读
者青睐的主要原因。比如有个英国读
者写到：“作为一个英语国家的读者，
我读的大部分小说都是西方式的或者
英语国家式的。这部小说让我读起来
感觉很新鲜，人物不再是常见的美国
式的、英国式的或者欧洲式的，也不
是澳大利亚式的。读刘慈欣的书，既
是阅读一部包含中国历史文化的科幻
小说，也是阅读一部不以英语国家和
说英语的人物为中心的小说。”有美国
读者写道：“没有让我失望，与我读过
的科幻小说很不一样，期待阅读下一
部。”“我很喜欢这部小说，它充满了

令人惊喜的科学概念，此外小说中的
观点是非西方式的。”
“中国科幻”也是出版商宣传的卖

点。美国托尔出版社在2014年10月出
版这本书时，就在《纽约时报》《华盛
顿邮报》《出版商周刊》等一系列媒体
刊发了大量书评，打出的宣传口号就
是“中国最畅销的科幻小说”，可以让
英语世界的科幻迷们“换换口味”。从
这一点上看，出版商也成功地赢得了
市场。

图 1 是世界各国读者对于 《三
体》的评价。文学阅读的习惯与口味
是历史累积形成的，要想改变很难。
也正因为如此，有15.9%的读者对《三
体》的“中国科幻”风格，虽然感到
很有趣、很新鲜，但是难以接受其中
的故事和情节。有的指出“阅读不同
风格、语调的科幻小说有趣，让人耳
目一新，但是小说故事过于干瘪。我
会阅读下两部，希望下两部小说水平
会有所提高”；有的认为“中国风格的
写作，读起来感觉很不一样。我很喜
欢故事本身，故事开头过于冗长、缓
慢”。另外有 10.25%的读者给出了低
分，认为“无趣，不喜欢”。这类读者
有的直接写到：“我对这部书的感觉非
常复杂。书中一些部分的叙述过
于干瘪，没有连贯，故事跳跃性
太大，我不能够很好地理解，或
许因为我不太了解中国历史。我
没有读完这本书。”有的指出
“叙述风格很陌生，可能因为翻
译手法或者中国科幻小说元素，
我不太喜欢这部小说”。可见，
跨文化传播在价值观、思想方式
层面上，是最难突破的。

读者为翻译打出高分

在翻译的分析中，可以说
《三体》获得了巨大的成功。由
于《三体》的英文译者刘宇昆，
是个长期生活在美国的华裔科幻
小说作家，熟悉西方读者的阅读

习惯，因此他的译文为《三体》加分
不少。在《三体》的翻译评价中，绝
大部分读者都给翻译打出了高分，在
这些书评中，充满了“非常好”“优美
的、令人震撼的文笔”等等赞誉之
词。如有的美国读者写到：“虽然我不
能读中文原文，我还是觉得刘宇昆翻
译得很好。译文很自然，缺少修饰性
的语言，这是刘慈欣的风格。”有的认
为“《三体》的翻译是非凡的，刘宇
昆出色的翻译让人感觉不到译文痕
迹”。翻译中国文学作品时，对于一些
跨文化背景介绍，加上注释是一个通
常采用的办法。《三体》的翻译，虽然
是部小说，但刘宇昆也加了一些注
释。再如对于人名的翻译，保留了中
文前姓后名的习惯，如将作品中的人
名“丁仪”直接译成Ding Yi。但对于
中国人名的含义，则照顾西方读者，
尽量简化，如将“小王（人物之一汪
淼）”直接翻译称为“Xiao Wang”。
许多读者也注意到了译者的精心努
力，纷纷写到：“翻译很棒，文笔优
美，我读的时候不感觉是翻译。我很
喜欢刘宇昆翻译中国文化元素加的注
释。”有的评价：“刘宇昆的翻译非常
漂亮，行文优美。其翻译最出色的地

方在于保留中文和英文写作风格、句
子结构间的差异，令我印象深刻。”甚
至有个读者直接建议“我非常赞同刘
宇昆的后记里的观点。我觉得今后中
国作品的译者都应该读这篇后记。所
有人（译者）都应该为翻译作品奉献
并对作品尊重负责”。可见，刘慈欣今
天能够获得如此高的世界知名度，恰
恰是因为遇上了刘宇昆这样兼通中西
文化的译者。

时至今日，中国科幻文学作品的
出版还不足100种，在中国当下文学
阅读的汪洋大海中，科幻文学不过是
一个极为微小的浪花。但是，这个在
中国还极为小众的文学门类，却获得
了世界文坛的关注。2014年《三体》
英文版面世后，2015年即获得科幻文
学界的最高奖——雨果奖，凭的就是
“中国科幻文学”的概念。毫无疑问，
“中国”是当今世界媒体、出版以及文
化舆论中出现频率最高的词汇，日益
增强的中国世界影响力，是《三体》
“一炮打响”的强大背景。通过
Goodreads网站上，2万多个读者的关
注与评价，再次验证了这一点。
（何明星教授为中国文化走出去效

果评估中心执行主任）

黄州赤壁坐落在长江北岸，湖北黄州（今黄
冈）古城之西，为三面环水、一面连山的半岛。桑
钦《水经》因此而注：“江水左经赤鼻册南。”郦道
元记道：“山临侧川。”其佳妙之处，不胜枚举。

黄州赤壁最独特之处，莫过其整座壁垒陡
峭如劈，且皆为赭色。传说早在周朝，周文王
特派姜太公带着朱笔、朱盒游走各地，选拔贤
能。一日，姜太公来到黄州，看到这里脉象极
旺，既纳起伏峰峦之精气，又吸奔流长江之神
韵，乃龙虎之地、泰斗之所。于是，饱醮朱
颜，在赤壁矶头，重点一笔。顿时，山、壁、
石、沙、土，皆为赭色。自此之后，黄州代有
才人，各领风骚，不绝于史。

在姜子牙仙逝 1223 年后，即公元 208 年
（建安十三年），孙权、刘备的联军，在黄州赤
壁与曹操八十万兵马打了一仗，史称赤壁大
战。联军诱连环，放火箭（带火的箭），借东
风，火烧赤壁。创造了中国冷兵器时代以少胜
多，以弱胜强的光辉战例，打出了“三国鼎
立”之势。清朝诗人袁枚有诗赞黄州赤壁：“一
面东风百万兵，当年此处定三分……”；唐代杜
牧在黄州当刺史，专门写了一首《赤壁》的
诗：“折戟沉沙铁未销，自将磨洗认前朝。东风
不与周郎便，铜雀春深锁二乔。”

历史的车轮行进到北宋。北宋神宗元丰三
年（公元1080），四川眉山人苏轼因“乌台诗
案”而谪居黄州。于是发生了更为奇特佳妙之事。苏轼在黄州谪居
期间，从极度愁懑的人生底谷，实现了从苏轼到苏东坡的人物嬗
变，并一举登上北宋文坛巅峰，在很大程度上得益于黄州赤壁。说
起来也是巧得不能再巧了：苏东坡的登峰之作，即“二赋双珠可夜
明”的《赤壁赋》《后赤壁赋》，中国豪放派之先宗的《念奴娇?大江
东去》词，被誉为中国第三大行书的《黄州寒食诗帖》，都是在黄州
赤壁一处获得灵感而创作的。这在中国艺术史上是绝无仅有的。黄
州赤壁给人的直观景色是矶傲苍穹，直插江底；群峦簇拥，葱茏竞
跃；乱石嶙峋，穿空而立；江水咬矶，千堆雪捲；亭台楼阁，交错
辉映；清风明月，别有韵致……但是，黄州赤壁的内蕴深厚，颇具
灵气。山间之明月，教人幽情万种；东去之江水，教人浮想联翩；
徐来之清风，教人百感竞发；赤壁之战史，教人智慧频生……苏东
坡因黄州赤壁的灵感，而创作的几篇登峰之作，其共有的亮点，就
是改革创新。正如董其昌先生所言，东坡先生《赤壁赋》《后赤壁
赋》，乃楚骚、汉赋之变革创新而生；东坡先生《念奴娇?大江东
去》一词，乃婉约之变革创新而生；东坡先生《黄州寒食诗帖》，乃
兰亭之变革创新而生。自古至今，言黄州赤壁为灵气旺发之地，聪
明智慧之地，文韬武略之地，改革创新之地，是不无道理和根据的。

黄州赤壁相伴长江，经春秋，历冬夏，为中华文明史上一颗璀
璨的明珠。如今的黄州赤壁，现代园林风韵，与价值连城的古文物
群，交相辉映，越发魅力四射。走进酹江亭，人生感悟油然而生；
走进坡仙亭，草根情怀醇酽于心；走进放龟亭，佛禅理性豁然而
明。最是二赋堂内，苏东坡的《赤壁赋》《后赤壁赋》巨大堂壁木
刻，字大如拳，别具风韵。诵咏二赋，风月秋怀，莫不释然。移步
东往，只几十步，便是碑阁，乃黄州赤壁又一大观。碑阁之内，四
壁皆是黑底白字的苏东坡手书石刻，共126块，块块俱为珍品。
“一处黄州赤壁，足以光耀千秋！”这是历史的结论，也是现在

和将来的评价。

从留学到学留，在美国生活了40年，我感受最深的是他们对幽默
的重视，这个国家非常强调幽默的重要，几乎事事都关幽默。认为幽
默是一种正向能量，生活的必要，一种修养作为，厚积薄发知识累积的
机智，幽默更是为人处事良方，生活在这块土地上，都希望把这门功课
修好，以期达到所谓的活得好、笑得常、爱得多的境界 。

有一次和一堆老美朋友聊天，发现他们在乎幽不幽默胜于优不
优秀，当时其中一人说了另一人不够优秀，他没有生气，还说了解
自己也就是这个料。但当另一人说他不幽默时，好像伤到痛处立刻
发作，出乎意料的反应让大家吃惊，不幽默表示这人没趣，生活一
团糟，不管有钱没钱，大家都喜欢幽默，想要表现幽默，日子快快
乐乐过。

如果说老美平时谈话是“不幽默无以为欢”，一点也不算过分，
总是随时备战，考验自己智慧，希望适时能迸出一句足以引来笑声
的话，如此才能算一天没有白过。即使在不认识的人面前，也不忘
秀一下，不必先宣示“我要讲一个笑话给您听”。和一堆人在等电梯
时相遇，总有人要说个笑话开个玩笑，如果真有人笑了，他就自我
感觉良好、得意非凡。

去年感恩节，在百货公司排队结账时，店员问我前面的一位胖
女士：“付款用现金，还是信用卡？”她回答：“我把信用卡剪了，只
用现金就不会超支。”排在我后面的一位先生听了，竟然冒出：
“Would you marry me？”他说太太老是刷爆卡，希望能娶一个不用
卡的太太，在场全都爆笑。老美就是爱开玩笑，大家不会觉得他真
要娶她，只是用幽默的方式来表达一种意见，用笑声来褒贬自己的
境遇，算是比较积极健康的方式。
“不要选一个没有幽默感的总统。”4年一次美国大选，这句话就

被提出，他们认为不幽默的总统一生气不懂转圜，有可能因小事宣
战不是国家之福。里根曾经是最受人民喜爱的总统，因为他平易近
人又幽默，留下了许多令人思索发笑的小故事。曾经有人问他每天
日理万机，那时的《华盛顿邮报》一份就有200多页，他先看哪一
版？国内新闻还是世界大事？他回答的是：“先看幽默漫画，笑过了
心情好。”所谓先整理心情，再处理事情，事情能更圆融。

两点之间最短的距离是直线，人与人间最短的距离是一个笑，
能共笑一个笑话是一种缘分，一种亲密，一种文化的认同。林语堂
曾说“幽默里的化学作用，可以改变一个人的性格”，不要忽视这种
能量，学习幽默学习笑是一项很特别的功课，我们哭着来到这世
界，一定要笑着过日子。王尔德也告诉我们，快乐是唯一值得活的
事。一个人再有成就再有钱，如果不快乐不懂幽默，也是白活。

独游千里外，高卧七盘西。

山月临窗近，天河入户低。

芳春平仲绿，清夜子规啼。

浮客空留听，褒城闻曙鸡。

这首五言律诗，是初唐著名诗
人沈佺期的代表作之一。“七盘岭”
在今陕西勉县，因自北向南，盘回
七转，始至山顶，故称。在陕西至
四川的古褒斜道中，它是行旅通商
的必经之路。

首联以对仗句纪事。作者离开
家乡相州内黄（今属河南）或京城
长安，只身入蜀，故曰“独游千里
外”。“高卧”云云，紧扣诗题。平
起写实，语言简净。

颔联以对仗句写景，就题生
发，着力出彩，顿入佳境。窗前明
月高挂，门外银河低垂：是“夜”，
是“宿”，是“七盘岭”之“夜
宿”。若宿于平地，则月离人远，下
不得一“近”字；则银河高迥，下
不得一“低”字。“七盘岭”之高入
云天，正从此月近、河低二语见
出。这是“背面傅粉”的写法，比
起正面直说来，要多一层曲折，也
更耐人寻味。还不可忽过那“临”
“入”二字。山月“临”窗而近，银
河“入”户而低，似来与人为伴：
“静”物竟写出了“动”感，无情之
物也有了人情味。当然，唯有月与
银河与人亲近，则人的孤寂自在言

外。这就照应了首句的“独游”。
颈联仍以对仗句写景。“平

仲”，即银杏树。“子规”，即杜鹃
鸟，其鸣声若曰“不如归去”。陕南
出银杏，蜀地多杜鹃，二者是当地
具有特征性的树木与飞禽。古诗中
言及“子规”，多暗寓客中思归之
意，本篇也不例外。“独游”于千里
之外，思归自是人之常情。以上二
联字面固纯然是景语，而“情”即
暗寓其中，妙在含蓄。

尾联紧承上文，以散句收束。
“浮客”，即游子，作者自指。所
“留听”者，即“子规”之“啼”。
杜鹃劝我“不如归去”，而我虽思
归，却由于种种原因暂不能归，尚
须前行，故子规之啼，只“空”留
听而已。“空”，是徒然的意思。“褒
城”，古县名，地在七盘岭南。该县
已于1958年撤销，其地分别划归今
陕西勉县、汉中市、留坝县和南郑
县。曙光既见，晨鸡已鸣。褒城曙
鸡，促人启程。“夜宿”就此终止，
而作者之彻夜失眠，隐然可知。

就诗人主观而言，全诗透露了
羁旅之中的清愁与寂寞。但从客观
上说，“山月”二句也真切地写出了
祖国大好河山的一道奇妙景观。时
过境迁，其审美意义溢出了作品本
身的瓶颈。当我们全神贯注地欣赏
这两句诗意境高华清隽的时候，作
者个人的旅愁反倒不那么重要了。

由中国散文学会和福建省作协共同举办的卢一心散文创作研讨会日前在
京举行。与会专家认为，卢一心的散文充满诗意，他从小深受闽派文化熏
陶，视野开阔，想象丰富。近年来，创作题材从乡土散文转向思辨性散文创
作。他的散文不仅体现出了闽派散文的特质，有一种流动的情绪，兼具闽地
历史文化特征，还带有闽派文化的神秘感，同时带有中国文化人的家国忧思。
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幽默与优秀
吴玲瑶（美国）

□散文

科幻《三体》缘何赢得世界读者青睐
何明星 张冰烨

表1：《三体》读者的国家、地区

□文学新观察?中国文学在世界

□诗词赏鉴?大好河山

山月临窗近，天河入户低
唐沈佺期 《夜宿七盘岭》诗赏析

钟振振

有一个季节它叫做秋，

用温度来描画枝头。

擦掉了夏的花，

涂上了秋的色。

每一片树叶都被渲染，

每一个枝桠都被润透。

当田野刻出了垄沟，

满仓的收获显示着富有。

当树叶随风飘走，

突然发现森林也是如此通透。

有一种感觉它叫做秋，

那片清凉总被说是淡淡的哀愁。

捡起飘落的叶，

扫清西苑的楼。

未曾觅得中秋的明月，

姑且小酌陈年的老酒。

当一杯醇香入喉，

浓烈的痛快燃烧着胸口。

有一种境界它叫做秋，

每一寸光阴都让你欲语还休。

看见了许多事，

感悟了世间忧。

午夜明灯野渡的孤舟，

怡红快绿潇湘的雨绸。

繁复的世界繁复的人流，

落英缤纷时谁还在乎绿水悠悠。

秋的季节
李 迅

卢一心散文具有闽地历史文化特征
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